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A LATIN DEED OF MANUMISSION
(D, 221),

Although the setting free of a slave was one of the most (requent
acts of Roman every-day life, we had not yet a single copy of an
original Latin deed of manumission.!  Students will be glad to learn
that the Right Hon. Lord Amberst of Hackney has Leen fortunate
cnough to add to his splendid collection of papyri, the only Latin
manumission yet discovered. He has had the great kindness of
allowing me to copy and publish this important document, which
will prove interesting to many a student of Roman law.

Tt is written on two wooden tablets, obtained in 1yo3z by Lord
Amberst from the well-known Paris dealer, Mihran Sivadjian.  "The
exact provenance of the tablets swas not known to the vendor, who
had bought them in Middle Egypt, but the contents prove clearly
that they originally came from Hermupolis Magna, the modern
Ashmunein.

I'be accompanying facsimiles (Plates 11 & II1T), exactly the size
of the original tablets, are photographic reproductions of my hand-
made drawings of the boards. It would have been doubtless more
desirable to give dircet photographs of the tablets themselves, but
the wood is so dark, and the ink is so faint, that no photograph
would have proved legible. I must however warn the reader that
my fac-simile of the handwriting, though faithful enough as to the
shapes of the letters, does not always give a very accurate idea of the
graceful and flowing strokes of the reed, which was evidently as
supple and as flexible an instrument as the best quill pen.
~ The decd, as stated above, is written on two wooden tablets.
Iach of them is 74 in. long and <& in. broad (183 x 151 mm.);
the wood is apparently sycamore.  On the edge of each tlablet are
pierced three holes, ABC, A'B'C’, the middle one (B,B’) being
larger than the two other holes. These holes were made use of in
the following way: strings were passed through the two pairs of
smaller holes (A,A"; C,C’), forming a hinge, joining the two iablets
by one edge and enabling them to be opened and shut, like a book.

' With (he possible exception of a sixth century mediceval papyrus; .
Appendix I, 2,
A2
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‘T'his double tablet, technically known as a diploma ox diptychon, had
four pages: 1, 2, 3, 4. ‘I'he deed having been drawn up, was
written out twice: once on the inner pages (z, 3) and once on the
outer ones (1, 4), leaving a blank space of about half a page on
page 1 for the signatures. A third string was then passed through
the central holes (B,B'), closing up the dipérciion and hiding the
inner pages from sight; the string was then tied up by a bow or a
knot (across p. 1), which was then carefully. secured by the wax or
clay seals of the several witnesses. Unfortunately on the Amherst
tablets both seals and strings have disappeared ; but the accompany.
ing photograph (Plate 1) of a somewhat similar tablet from the
Danube valley < will give a good idea of the general appearance of a
sealed tablet.

T'he following passage of the Seafenticc of Julius Paulus (written
about &0, 212) mentions an interesting Scenatus consult on  the
sealing up of legal deeds: Admplissimus ordo decrevit eas tabulas,
que publici vel privati contractus scripturam  continent, adhibitis
festibus, ita signart, wi inosumma marginis ad mediaom partem pes-
Jorale triplics lino constringantur, atyue tmposite supra linnwm cere
SIna Jmprimantur, ut exteriori  scriptura fidem  interior  reserel.
(Pawlus, Sens. V) 25, 6 = Girard, 7o, ed 3. . 326, o/ p. 851.)

On the outer pages, 1 and 1 (see Plates 11 & 1[1), the deed was
written out in black ink with the recd. On the inner pages, 2 and 3,
the text was engraved on black wax with a sharp metal point; a
raised margin, about half an inch wide, runs round pages 2 and 3,
protecting the wrnting.  Unfortunately the Igyptian climate has
proved too warm for the Roman wax, which has partly melted, so
that the writing 1s hardly legible.  linough however remains to
show that the'inner text was identically the same as the outer one.
1 have not been able to make a facsimile of the very faint remains
of the inner text.

It is not the first time that we find Latin decds on waxed tablets.”
Two great hoards of such tablets have already been discovered :—

(a) 'I'hirty-nine tablets (forming 25 deeds) have been found at
Verespatak in Transylvania, in the ancient gold mines of Alburnus

= Corpus Inscriptionnm Lalinarum, Vol. TLI, p. 938.

* The use of such tablets continued in France Lll the fourtcenth century.  Sec
Edélestand dw Méril, 2 Lusage non interrompu jusqu’a nos jours des tablettes en
cire, ceprinted in his Etudes sur quelyues poluts darchcologic ot & histoire liticraire,
(Paris, 1862, 8°)
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maior. They are all published in fac-simile by Mommsen in the
Corpns Inscriptionum Latinarim, Vol. IT1, pp. 92x—g960 (¢/. pp. 1058
and 2215).t

(¢ A much larger lind of tablets (153 different deeds) was made
at Herculaneum in July, 1875. The tablets, found in a box, contain
receipts delivered to the banker I.. Caccilius Jucundus, and are of
great legal interest.  .\n admirable edition has been given by the
late K. Zangemeister also wn the Corpus Inscriptionnwm Latinarnn,
Vol. IV, Supplement 1 (1898).5

I'he chief diffevence between these two groups and the JAmherst
tablets is, that most of the Herculanean and Dacian deeds are
engraved with a point on three wooden tablets, and not on two
fe on a triptrchon, and not on a diplychon.

Wooden tablets have been frequently found in Lgypt. “Uhey
arc generally covered with schoolboy’s exercises in Greek, though
tablets with accounts scribbled on them have been copied by
AL Jouguet in the Cairo Museum.

Latin tablets from Egypt were hitherto quite unknown, with the
single exception of a small fragment, yet unpublished, belonging to
the Bodleian library, and which I am glad to be able to make known
for the ficst time (¢/7 \ppendix 11).

A striking parallel to the Amherst diptychon may be found in the
well known “military diplomas,” which contain copies of the im-
perial edict delivered to Roman veterans having served twenty-five
years. These diplomas, of which more than onc¢ hundred and ten
are now known, are always on two bronze tablels, joined by strings
or wire hinges, closed up and sealed down exactly in the same
manner as the Amherst diptrchon.  "Ihe text of the edict is likewise
writlen out twice, once on the inner pages and once on the outer
ones.  'T'he object of this duplicate inner copy was Lo prevent any
alterations being made to the outer deed, or, as Julius Paulus puts
W, sl exteriort scriptrac fidem interior resered. N similar precaution
wis made use of many centuries earlier in the clay Babylonian
Lablets.

1 See also I, V. Girard, 7eates de droil romain, 3rd edition (Paris, 1903. 16°),
pp- 802-804.

# See also Girard, vp. laud., pp. 820-827.

% No list of Greek wooden tablets from Egypt bas yei been published.  There
are specimens in various muscums at London, Oxford, Paris, Marscilles, Leyden,
Turin, Berlin, Vienna, New York, Alexandria, and Cairo,
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The decd of manumission contained in the Amherst diptvchon,
may be divided into three parts :—

(a) The deed itself, written out Lwice, in latin cursive (pp. 1-4
and 2-3).

(4) The signalures of the parties named, in Greek cursive
(v 4)-

(¢ The signatures of the witnesses, in Greek cursive (p. 1).

The Amberst diplrchon is of great palacographical interest, as it
gives a most important specimen of dated Latin cursive handwriting
(A\.b. 221); Lhe exterior copy of a, wrillen in black ink, is in a good
flowing cursive, with strong, round, well-formed letters. s may be
scen from the facsimile, it is by no means difficult to decipher.
Very few abbreviations are used by the scribe, and they are all very
casy to explain.

No published document, either on papyrus, on parchment, or on
wood, contains an exactly similar handwriting, but an interesling
parallel may be found iy an unpublished Berlin papyrus (L. 833.1)
of which 1 possess a photograph. .\ few years ago it would have
been considered unwise to compare scriptural forms of papyri with
those of texts written on such a different material as wood or cven
vellym, but it seems now an established fact that the material used
Lo write upon has had but little influence on the handwnting itself.

With the Amberst lext may be also compared the Oxford frag-
ment published on Plate TIT.  On both documents the inner writing
engraved upon wax is quite different in character from the exterior
pen and ink cursive I have just been describing. It is the ordinary
cursive of Roman grafiti, of the #tuli scariphati co frequent on the
walls of Pompei. Its distinclive feature is the continval use of the
form [ for the letter E.

Ihere is little to be said about the Greek cursive of the various
signatures ; it is the ordinary small sloping handwriting of papyri in
the time of Caracalla.

I will now give the text of the Amberst dipfvchon, first in Roman
capitals as it appears on the tablets, and, secondly, in minuscule,
with the necessary supplements and restitutions. May I remind
readers that square bracktes denote letlers restored in lacunz, and
round brackets, the explanation of scriptorial abbreviations. 'The
spelling of the original document has in no case been altered.
ILetters of doubtful reading have a dot below them.
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OEPWCAKAIECXONYMEPAYTPSNAYTHCAPAXMAC

20. CEBACTACAICXEIAIACAIAKOCIAL#572Y PHAIOYAAHTOC
INAPOOYTOCWCMPOKEITAL HAIOCAAHCINAPW
OYTOCEZWAIACATACTOYAPIYPIOYAPAXMACAIC
XEIAIACAIAKOCIACKAIOYMETEAEYCOMAIEAENHN
THNMNPOKEIMENHNAMNEAEYOEPANAYPHAIOCAM

25. MWNIOCEPMEINOYEMPASYTAYTMHEIACTPA(

Page 2.7
MAVRIILIVSAMM [onion lupergn sal
[rapionis ab hermupoli mator]
ANTUT [s2 LUND Uhelenen anc] LL AM
SVAMVIHRNA [n amnorum cird I TIR
5 XXX (eneter amicos mannmi] SITLIBII

RAM [yuc esse inssit et a) CEPIT
PROL Utertate cius ab anr] AL €1 TIS
INAR lontis a wnico tisicheos) NOMI
HIIRMV [ /it dr + ang - dua) MILLIA

10. DVCI | lntas gnas et ipse] ALIISIN arour]
TISOO (nrauitl KII [lere siprasc] RIPTA
ACTVMHIIRMVPOLIMAIORANT
(ITS (2 L[er] D (72 KAL[agnst) ASGRATO

Page 3.

HTSIHLIIVCOCOSANNO /7] IMPCAIISARIS
M («]RCI(a#]RELIANTON [in7 p/i fci ] CISAVGVSTI
M E (1§ [e mesore dic i paproa avpy\ioa]
[aIMMW N[y Novmeprov aaparaeros | EAENHN
AOYAH N[,uou owoyery wa T, N HETAZY
SIANWNHAEY O[cpuwae kai caxor vmep)
20. [Nerpuey wvrys epaxnas]AICXEIAIAC

The last lines are illegible.

¢ For the two inner pages I give only one text, filling up the lacune with the help of the

exterior text,
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Page 1. 1. Marcus Auwrel(iuls [Ammonion Lu- "
2. pergu Sarapionis ex M ——vterhentas W/aﬁ /e Lﬂ%u/a,z,
3. ab Hermupoli Maiolr(e) antigua ef splend(iday
Helenen ancillam swam uernan.
5. annorum cireiter R[Xwiir inter ani-
6. clos manumisit liberamque esse fus-
7 7. (873 et accepit pr(0] Liber{Pate etus ab
Page 4. 8. Aurelio Aletis Inaroutis a wico Tisicheos
9. nowt Herinepolitu dr(achmas) aug(vstas) dua millia
10. ducentas quas el ipse Ales Inarontis do-
11, -nanit Jlelene libertaley suprascripla(e)
12. Actum Termupolt Maior(e) antiqua
13. ef splend(ida) vit kal(endas) Augustas Grato
V4. el Selewco co(n)s(ielibus)y anno i Impleratorisy Ceesaris
15. Maret dureli Antoni Pii Felicls Ang(ustr)
16. mense Mesore die 1. Mapros Avpyhios
17. Apgueriwr Aovwep~or Zapariwvos EXeryv cov-
18, -\yv pov omo~yery ws (erwr) N perafe plwy y\ev-
10. -Ocpiwaa kur caxor vmep Nvtpl w]v aveys Epaypas

20. aeplacras Sraxehius Frukomias aro AlvpyNiov AXyros

21. lvupoovzos ws mporerru Alwp]yNios ANys Ivapic-

22, -ouTos cfwlian TAS TOU ap POl EpuX S € o=

23, =x€\was Fraxoaas kui ov preTeNevgopar ENevyy

24. TRU TpOKTIpEV )Y ameXcvlQepav,  Avpyhioe Ap-

25. ~pwwios Eppewou eypa(yra) ve(ep) avs(ov) iy ciéo(sos)

‘//){l(/l/l(lT(l)
T'RANSLATION.

« Marcus Aurelius Ammonion, son of Lupergus, son of Sarapion
_.....from Hermupolis Maior, the Ancient and Magnificent,
has set free, between friends, his female house-born slave, Helene,
about 34 years old, and has bidden her to be free, and has received
for her freedom from Aurelius Ales, son of Inarous, from the village
of Tisichis, in the Hermupolite nome, two thousand two hundred
Augustal drachms, which Ales, son of Inarous, has himself made a
present of to Helene, the above-named freed woman. Done at
Hermupolis Maior, the Ancient and Magnificent, the viith day
before the Kalends of August, Gratus and Seleucus being consuls,
the fourth year of the Emperor Cresar, Marcus Aurelius Antoninus,

[H
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the Pious, the Happy, Augustus, the first day of the month of
Mesore.

I, Markos Aurelios Ammonion, son Lupergos, son of Sarapion,
I have set free, between friends, my house-torn female slave Helene,
about thirty-four years old, and have received for her freedom two
thousand two hundred Augustal drachms from Aurelius Ales, son
of Inarous, as written above.

I, Aurelios Ales, son of Inarous, have paid the two thousand
two hundred silver dinchms, and will make no claim on (or against)
Helene, the above-named freedwoman. I, Aurelios Ammonios, son
of Hermeinos, have written for him, as he knoweth not letters.”

COMMENTARY.

Y. 1. Marcus Aurclius Ammonion (Mapros AvpyNioe Ampuwraer) had
not been long a Roman citizen when he signed the manumission.
He gives his father’s name as Lwpergos, and his grandfather’s name
as Sarapion, both being Grxeco-Lgyptian cognomina, without the
Roman prenomen and nomen, Marcus Aurelius.® Tt is evident that
he became a Roman citizen in the summer of A.D. 212, when the
emperor Caracalla gave the right of city to all the inhabitants of the
Roman empire (Ulpianus, Digesta 1, 5, 17): Inn Orbe Romano gut
sunt, ex Constrtutione Imperatoris Anfonini cives Romani effecti suni.
It is highly probable that the right of city was not given, even at
that date, without some restriction.? M, Paul Meyer has written a
very able chapter on Aegyplen und die Biivgerrechtsverleihnng durch
Caracalla, n his book on the Greek and Roman army in Egypt.1?
He has proved that only a part of the population, chiefly priests,
functionaries and citizens of certain towns received the right of city.
I must refer readers to his lengthy and well-supported argumentation.

Ll 1-2. Ammonion is not a common name (Oxy. 118, 520;
Amh, 122, 124, ete)), but Sarapion is exceedingly frequent.  As for

& An Egyptian would not have minded repeating three times the name Awrelins.
See, for instance, the following inscciption published Wy Milne, Journal of Iellenic
Studies XXI (1g01), p. 283: Maprer Avpnhiwr Micscalwyt, clc., wviwr Maprov
Avpnhiov Beoprrou, elc., viwvw Mapkov AvpyAiov Evdaipoyos, cic , buyarpidw Mapkou
AvpnAiov Teparos.

® See Girard, Manuel elcmentaire de droit romain, 3¥d edition (Pavis, 1901, 8°),
p. 114, nole 3.

0 Pawl M. Meyer, Das Heerwvesern der Dlalemiicr und Romer in Aegypten
(Leipzig, 1900, 8°), pp. 136-144.
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Lupergos, I know no other example of it, so I am afraid I may have
deciphered it incorrectly (perhaps for Zipercus).

L. 2. ex A . .. elerhente. The three first letters are very
doubtful, but the reading of the others seems clear. I can make no
sense out of this word, which was apparently omitted in the inner
copy and has no equivalent m the Greek part of the document.

L. 3. ab Hermupoli maiore antiqua et splendida.  Hermupolis
maior (Ashmunem), appears to have been an important city in the
Roman and early Byzantine period. Great quantities of Greek
papyri have been found there : some of the finest are in the Amherst
Collection, others being in Leipzig and Berlin.  T'he epithets antigua
et splendida are unuswval.  "T'he ordinary Greek qualificative is
) Napmporary, ‘“clarissima,” which may hardly be considered as an
equivalent even for splendida.  An Amherst papyrus (n. 100), written
between a.D. 198 and 211, fortunately gives us the Greek equivalent
for these Latin epithets; it begins: Epuys Aw~evovs rocpercy-
sarz[os] Eppolvmo]hews 1ys peyadys apywas?'  wae [Nap]mp[a]e
according to Messis. Grenfell and Hunts excellent publication.
‘The Greek formula translated into Latin gives exactly, Hermupoleos
maioris antique et splendidie.

Professor G. Lumbroso kindly refers me to a Latin inscription
from Alexandna (C.£ L., 111, n. 6587) which calls that city splendida
urbs.

L. 4. Helene is a Greek name often found in papyri, and, as
most mythological names, frequently given to slaves.

L. 4. dwncillam suam wernam, covkyv pouv orwo~yery, ‘“his house-
born female slave.” Roman law considered as a slave by right every
child of a female slave, no matter who the father may have been :
ex ancilla ¢l Libero fure gentiiom seruus nascitur (Gaius 1, 8z2).

L. 5. annorum circter xyxiiify, ws ¢rav Mo, “about thirty-four
years old.” The words circiler and ws by no means imply that the
age was doubtful, no more than the Latin formula =\cor eharror,
plus minus, more ot less, so frequent on christian tombstones.

L. 6. inter amicos manunisit, pereEv plwy y\cvbepwas, “has set
free between friends.” An interesting formula already known by
several judicial texts, which throw some light on its importance in

" The town of Ilerakleopolis (Anas) was known as apyaia xa feopiros
BGU. 924 ; CPR, 205).

B2
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our document.  The following passage of the Dseudo-Dositheusli?
(written about A.b. 200 or 210), gives an interesting historical
account of the manumissio inter amicos.

4. Primum ergo uideamus, quale est quod dicitur de eis, qui inter
amicos o/sm manumittebantur, non esse liberos, sed domini uoluntate
in libertate morari et tanfum seruiendi metu dimitti.

5. Antea enim una libertas erat ct manumissio fiebat uindicta,
uel testamento, uel censu et cinitas Romana competebat manu-
missis 1 quae appelatur iusta manumissio.  Hi autem qui domini
uoluntate in libertate crant, manebant serui: sed s/ manumissores
ausi erant in seruitutem denuo eos per uim ducere, interueniebat
praetor et non paticbatur manumissum seruire.  Omnia tamen quasi
seruus adquirebat manumissori, uelx/ si quid stipulabatur e/
mancupze accipiebat uel ex quacumque causa alia adquisieiat,
domini hoc faciebat, id ¢st manumissi omnia bona ad patronum
pertinebant.

6. Sed nunc habent propriam libertatem, qui inter amicos
manumnittuntur, et fiunt Latini Tuniani, quoniam lex Iunia que
libertatem eis dedit, exaequanit eos Latinis colonariis (ui cuin essent
ciues Romani [liberti] nomen suum in coloniam dedissent.!

7. In his qui inter amicos manumittuntur uvoluntas domini
spectatur ; lex enim Iuzia eos fieri latinos iubet, quos dominus
liberos esse noluit,  Quod cum ita si7, debet voluntatem manumittends
habere dominus: unde si per uim coactus uverbi gratia ab aliquo
populo uel a singulis hominibus manumiserit, non uenit seruus ad
libertatem, quia non intellegitur uoluisse qui coactus est. . .

1o. Communis seruus ad uno ea socfs manumissus, neque ad
libertatem peruenit et alterius domini totus fit seruus iure adcrescends.
Sed inter amicos seruus ab uno c¢x sociis manumissus utrizsque
domin: seruus manebit ; ius enim aderescends in hac manumissione
non versatur. . . 1t

2 A very corrupt Llext, published by Boecking, ITuschke, Kriiger and others.
I quote it from Girard, Zextes, 3rd edition, p. 477.

U ¢/ Ulpianus, Liber Singularis Regularum, 1, 10: Ilodie autem ipse iure
liberi sunt ex lege Iunia, qua lege Lalini £unt nominatiz inler amicos manumissi.

/. Ulpianus, Z.¢. 1, 18 : Commanem seruum unus ex dominis manwumittendo
partem suam amitlit, eaque aderescil socio; maxime si eo modo manumisserit,
quo, si proprium habere(, ciuem Romanum facturus esset; nam si inter amicos
cum manumisserzt, plerisque placet ewm nihil egisse.  (C/. also Vaulus, Sent.
IV, 12, 1.)
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13. Minor uiginti annorum manumittere nec uindicta potest nec
testamento, itaque nec Latinum facere potest; sed tantum apud
consilium cawsa probata potest manumittere seruum suum.

14. Is autem qui manumittitur inter amicos, quotcumquc est
annorum, Latinus fit, et tantum ei hoc prodest manumissio, ut postea
iterum manumitti possit vindicta uel testamento et ciuis Romano fieri.

15. Mulier sine tutoris auctoritate 7uter amicos manwmittere non
potest, nisi ius liberorum habeat; tunc enim ¢/ uindicta sine tutore
potest manumittere.

§ 13 is given also by Gaius (I, 41) under 2 more complete form
specifying that the manumissio shall be inser amicos

Et quamuis Latinum facere uelit minor xx annorum dominus,
tamen nihilo minus debet apud consilium causam prodare. et ila
postea inter amicos manumiltere.

‘I'he manumissio inter amicos is mentioned further on by Gaius
(I, 44) :

Licet 7is qui uindicta aut censu aut inter amicos manumittunt,
totam familiam liberare, scilicet si alia causa non impediat libertater.

And by Iulius Paulus, Sens IV, 12, 2 :

Mutus et surdus seruum uindicta liberare non possunt: inter
amicos tamen et per epistulam manumittere non prohibentur. Ut
autem ad iustam libertatem peruenire possit, condicione uenditionis
excipi potest.

And in the Fragmenia Vaticana (§261) :

Peculium uindicta manumisso, uel inter amicos, si non adimatur,
donari uidetur.

An important constitution of Justinian, de Latina libertate
tollenda et per cerlos modos in civitatem Romanam transfusa (Codex
/ust, VII, 6) proves that although the consequence was yuite
different, the form of the act had persisted down to a.n. 531, for
we read in § 2 of this law:

Sed et st quis tnler amicos libertatem dare suo seruo malucerit, licchit
el quingue similiter testibus adlubitis swam explanare woluniaten et
quod liberwm enm esse uoluit dicere : ef hoc siue inter acta fuerit testifi-
catus siwe festium woces atlestationem sunt amplexe ef litteras tam
publicarum personarum quam testium habeant, simili modo serni ad
cluitatem producantur Romanan quasi ex codicillis similiter libertatem
adipiscentes.

Of course Helene became a Junian Latin, and not a Roman
citizen.
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Tt is not casy to determine what is the exact sense of iufer amicos ;
the expression is apparently used to indicate a private act, written
out without the intervention of any public official or functionary,
but before witnesses’  The word amicus itself becomes nearly
synonymous with zes/s, witness, as remarked by Dirksen in his
Manuale lalinitatis fontinm furis cinilis Romanorium (Berlin, 1837,
4%), p. 62,15 Justinian scems to consider an act Infer amicos as
nearer to a secret act than to a public one (Codex fust. V11, 6, 10):
“S1 enim ipse tali adfectione fuerat accensus, ut etiam filium seruum
suum nominare non indignetur, et hoc non secreto neque inter solos
amicos, sed etiam actis interuenientibus et quasi in iudicii figura
nominauerit . . .” and such appears o have been already the case
when in A.b. 472 Emperor Leo (Cod. Zust. VIII, 17, 11) says that:
Scripturas quae seepe adsolent a quibusdam secrete fieri, interuenien-
tibus amicis nec ne, transigendi uel paciscendi causa seu fenerand:
uel societatis cceundae gratia seu de aliis quibuscumque causis uel
contractibus conficiuntur, quee idiochira Grece appellantur, siue
(ota series corum manu contrahentium uel notarii aut alterius
cuius libet scripta fuerit, ipsorum tamen habeant subscriptioncs, siue
testibus adhibitis siue non, licet condictonales sint, quos uulgo tabu-
larios appellant, sive non quasi publice scriptas, si personalis actio
exerceatur, suum robur habere decernimus.

Students of Roman law will be glad to have in the .\mbherst
tablets the only specimen preserved of an act iufer amicos.

1. 6. Ziberamgue esse fussis, and has bidden her to be frec. The
word subere is here used to mark (he well-defined woluntas, stated as
necessary by the above-yuoted passage of Pseudo-Dositheus (8 7).
‘T'he word /ubeo is particularly appropriately used in wills, such as the
Lestamentum Dasumis, in which we even read the sentence [omn]es
quos liberos esse lussiV '

L. 7. ef accepit pro libertate cius, sac esyov vwep Mvipuwr avrys,
and has received for her freedom. It may be remarked that Zidertas
here means rather Zieratio a domini potestate than conditio liberi
hominis® The Digesta mention sums paid pro Ziberiate, for instance,

15 See Mommsen, Romisches Staatsreckty Vol I (3rd edition), p. 308, nole 2 =
Droit public 1, p. 352, nole 3.

6 See also Kiibler and Itelm, Focabularium Turisprudentiae Romanae, fasc. 11
(Berolini, 1898, 4°), col. 414.

7 Girard, Zeates, 3vd edition, p. 769, I 543 L. 41, 7ubeo, would perhaps be a
better restitation than wo/o.

18 Dirksen, J1anuale, pp. 540-541.
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XVI, 1, 3, 33: Lleganter apud Tulianum queritur, si pecuniam
seruns apud me deposuit ia, ut domino pro libertate cius dem, egogque
dedero, an fenear depositi 7 Lt libro tfertio decimo Digestorum scribit,
i quidem sic dedero gnast ad hoc penes me depositam feque certiorauero,
non competere 1bi depositi actionem, quia sciens recepisti, careo igitur
dolo: si ucro guasi meait pro libertate etus numerauero, tenebor.?

.. 8. ab Aurelio Aletis Inaroutis, ato Avpyhiov A\yros Trapoovios
(and 1. 21 Awpylios ANys Irapwovroc).  This person also doubtless
became a Roman citizen in A.p. 212, His name, Ales, is very rare,
and, perhaps, as yet unknown.20  His father’s name is hardly more
frequent, but it appears on a curious Greek inscription from Karnak,
in the Cairo Museum (n. 33,028), recently published by M. Héron
de Villefosse, Letites notes d’archéologic 111 (19o02), pp. 18-21, in
which occurs (Cel. I, 1. 25) the names Ax/AXews Ivapoorroe. It seems
highly probable that the name read Irapsorsue, by Professor Mitteis
in a Leipzig Greek papyrus (n. 17, I. 10), ought to be printed
Irupoovros, as, perhaps also a mutilated name in the Oxyrhynchus
papyrus n. 489, 1. 17, though the published reading, [I\upou[70]-,
is quite satisfactory.  Another form of the same name, Irapews,
occurs on two ‘T'ebtunis papyri (93 and 82).

1.. 8. @ wico Tistcheos nomi Hermupolitn. 'The village of Uisichis
is mentioned in two Berlin papyri (rom Herakleopolis (B.G.U. 552 ;
B, I, B. and 555, 7), both times in a list of villages of the Aecwvxo-
Fopcys wase loparchia:

552. Acvvom (u/n—/n‘:m») k‘l:ll‘le'] 555.

el ]

Vo, [ J

Nerwe[pr ] Xorkepr . [ ]
Tewepw [ eQoypers | T /.'rph‘r()n[l)p( /v'«]
MuaréwN [ wr] MarcwNwr

Nt (l.')m-[m-\-j Napetharovs
'I'u\[m] TaXos
Kep[ketoppews] [Ke |prcOoypews
y|'m[y_\| u-s-] |7'llllf;}l_\'( we

Y Cf. also Digesta, XLI, 4, 2, 14, and XL, 2, 4, 9, and XV, 1, 13; Girard,
Manuel, p. 95.
™ Cf. Ares, in TLG.UL, 493,
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The “ Leukopyrgeites kato” toparchia does not belong (as still
believed in 1898) to the Herakleopolite nome, but to the Her-
mopolite, as acutely remarked by Wilcken (Archin fiir Dapyrus-
Jorschung 1, 1901, p. §55).

L. 9. The form J/ermupolitu is not the correct one: we would
have expected Jlermopolitu. As early as 1848 Ietronne had
established the following rule:?1 when an Egyptian town name is
composed of a god’s name followed by 7o)\i, the two words are
never contracted into onc by the omission of the last letter in the
god’s name. The contract form, on the contrary, is always used
for the ethnic; we have, for instance,

Avriroov molic AvriroomoXiTys
Aos molie AwomoNtTye
Korwv wolie KrromoXirye

and in the same manner

Epnov moXe EppomoNiy«

L. 9. draclmas augustas, ipaxpas acBaaras, augustal drachms
(and 1. 22, ras Tov apypiov ipaxpas).  The drachm is the ordinary
word by which the Roman silver denarius is called in Greek papyri.
The history of this coinage will be found in Professor Mommsen’s
important article, Zwm dgvptischen Miinzivesen, in the Arciv fiir
Lapyrusforschiung I(1goo) pp. 273-284.  Two thousand two hundred
drachms would make about £8o worth of silver, that is to say, the
possible equivalent of £ 400 in modern money.

1. 10. quas ¢! ipsc Ales—Compare line 23 of British Museum
papyvus, 229 : C. Julins Titianus suboptio tricre Libero Patre et fpse
rogatus pro Gaio fulio Antihoco, ete.  Instead of e/ ipse, Schulten
has proposed to rcad seripss, whicli seems necessary to the sense of
the sentence, and suits pretty well the letters visible.  The Amherst
tablets however prove conclusively that ¢7 7pse is actually writien on
the British Museum Papyrus, though of course, in that document, ¢/
7pse may Dbe an error of the scribe for seripst.

L. 11. donanit Helenc liverta suprascripta.  ‘T'he reading libertae

)

suprascriprae is quite an obvious correction,®® the sense being of

2 Recueil des inseriptions grecques el lalines de PEgypre, Vol. 11, p. 48-51.

2 Ty js a well established fact thal fina) az was pronounced in the same way as
final . The confusion is frequent in Jate texts.  See Lumbroso, Z.xpositio foffus
nndi et gentinn (Rome, 1903, 8°), p. 51, note on line 274.
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course that Aurchius \les has paid 2200 drachms for the freedom
of Helenc, and that he has not lent her the money, but made her a
present of it. It may be conjectured that Aurelius \les intended
marrying Helene.  Temales werc frequently sct free in order to be
able to marry Roman citizens. The following passage of Justinian’s
constitution of 531 (Ced. Zust. V11, 6. g: /. supra) mentions a
somewhat different casce :

Sed et st oqguis honini libero siwam ancillam (r matrinenio collo
caueriy ef dofenr pro ea conscripsertt, gnod.solitiom est tn liberis persouis
solls  procedere, ancilla non Latina, sed ciuis officiatnr Romana. st
curm foc giod. frequentissime it ciues Komanas cf maxime in - nobiles
personas fieri solety id est dotalis instriomenti conscriptioy et in hac
persona adlrbita esty necessarinm st consentarenn effectum hiiusmodi
seriplurae obseruari.

L. vz, At “ dong” is the official word, meaning that an act
has been drawn up and signed. It is used, for instance, in nearly
all the donations, sales, and leases published in Bruns’s Zouses juris
romani, or in Girard’s  Zextes de drort romain (3rd  edition)
pp- 783-818.

1. 13. Grate ef Selewco consulibus,  Gaius  Vettius  Gratus
Sabinianus and Marcus Flavius Vitellius Seleucus were consuls in
Ab. 221, The texts mentioning their names have been brought
together by Klein, Zusti considares, p. 46; and by Mommsen,
Corpus tnscriptionnm Latinarum, Vol. 111, p. 1997,

L. a4 anno Jiit fmperatoris Caesaris Aarei Aureli Antonini Pri
Lelicis Augusti. 'The emperor named is Marcus Aurelins Antoninus,
better known by his nickname ZLlagabalus or Heliogabalus ; he
reigned rom May the 6th, a.n. 218 to March the rith, 222.  His
name is not common on papyri, although between twenty and thirey
texts mentioning him are now known.® Tt will he remarked that
the Amherst tablets bear a double date: a Rowman one by kalends
and consuls, and an Ligyptian onc by the year of the reigning
emperor. T'he fourth year of Llagabalus extends from the 2gth of
August, A.p. 220 to the 28th of August, 221, The seventh day
before the kalends of August is the 26th July, but the first day of
Aesore is the 25th July and the 24th in leap years. There is a
discordance of one day between the two dates.  Doubtless the

2 Mosl of them are quoted by Milne, oA Zistory of ligypt under Roman Rule,
P73
C
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blunder is due to the scribe’s ignorance of the Roman calendar,
and the real date of the document is July the 25th, 221.

I.. 2zo0. Instead of wmu, wapa might perhaps be read.

I.. 22, cEwisa, 1 have paid, from cfodwle ; 2 most uncommon
word even in papyri; it is used Dby the JLXX (4 Kings, 12, 12):
e TArTH G cEwdiaaly emi T0r oikor Toir Kparaigur, OU AS the Revised
version has it : < I'or all that was laid out for the house to repair it”
(Jerome : quae indigeban! expensa ad muntendam dowen) , it is not
in the New Testament.® In papyri it is found in B.G U. 362
several times (A.D. 215) : Amh. 109, 10 (A.D. (85, 186); Amh. 135, 19
(early second century an); Oxyv. 55, 7 (Anb. 383); Oxy. 84, 12
(A.D. 310) ; Oxy. 474, 26 (.0, 1847?); Oxy. 531, 21 (second century
AD.), etc.; in all these examples it has merely the sense ““to pay.”
It is evidently a word of the Agypto-Alexandrine Avine, and would
deserve a place in Professor Deissmann’s Bidle Studies, by the side
of so many other Old and New Testament rare (ireek words found
also on papyri.®!

.. 23. o0 aereNvaviar EXargr, 1 will make no claim on Helene,
or 1 will make no claim against Helene. The sense of the verb
perepxeaOue is here exceedingly doubtful,  In the first case, Ales
would declare that he in no manner considers the sum paid as the
price of Helene, and that he in no manner claims her as his own
property. In the sccond theory, by far the more probable, he
confirms the word desawi? of 1. 1o-11, and states that he has made
Helene a present ol the money, and will not ask it back again from
her.

L. 25. NepyNios Nwguerios Epucivor,  Another newly-made Roman
citizen.  ‘The name Epperrov is frequent (Amh. 99, 109, 139, 72, 77),
and is often written Epuerov (B.LU. 21, 352, 435; Oxy. 135), or
even Epuyros (G, 11, 69).

L. 26, eypara vmep avrou Uy EcoToN ApajaTa, have written fou
him as he knoweth not letters, .\ formula very frequent in Greek
papyn, and even found in a latin one (Br. Mus. 229): gus negant
se lrleras. -

The signatures of the witnesses on p. 1 arc unfortunately in a
very bad state of preservation. ‘U'here seem to have been seven

*i Two olher examples of elodialw, chielly fiom late texis, will be found quoted
in Fstienne’s Zhesaurus (Didot edition) Vol. 111, col. 1317, M, lubert Pernot

kindly informs nie that it is quite frequent in modern Greck, with the sense of
o “spend.” =
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signatures, that is to say, that besides Ammonion and Ales fiie
witnesses put their seals on the tablet, and wrote beside them their
name and the word csppa~pisa, “1 have sealed.”
It is probable that the third signature ought to be read :
[:\v/u,Xl]n\‘ A,u/uvmlv[r'] capparyioa, Aurelius Ammonion, T have sealed,
The fourth signature gives the name of Avp(y\ies) N\Burox,
Awrelivs Siluanus®

APPENDIX 1.
OTHER MANUMISSIONS.

As I have said, no other Latin manumission is known ; Greek
manumissions from Egypt are exceedingly rare, only two having yet
been published :

a. The Edmonstone papyrus. Published by Th. Young, -fcf o/
manumission drought from Egvpt by Sir dvchibald. Edmonstone, Bart.,
in Hieroglyphics collected. by the Lgvptian Soctety, Vol. 11 (London,
1828, fol.) pl. 46, lithographed fac-simile without transcription ;
Adolph Schmidt, Zorschungen auf dem  Gebiete des Alterthums.
v Zeld.  Die Griechischen  Papyrusurkiunden  der  RKioniglichen
Bibliothek su Berlin (Berlin, 1842, 8°) pp. 298-302 and 305 ;
E. Curtivs, Anecdota Delphica (Berolini, 1813, 4°) Appendix 1;
E. M. Thompson, Handbook of Greek and Latin Paleography,
p. 142, with a specimen of the writing (Greek translation by Lambros,
BiB\wOexy Mapaaki, Vol. 194, p. 245); C. Wessely, 13 Jfakreshericht
des KK, Staatsgymnasiums in Hernals (\Wien, 1887, 8°) . 47, segy. ;
P. Viereck, Bericht iber die dltere Papyruslitteratur in Bursianw's
Jahresbericht, Vol. 98 (1898), pp. 144-1435. -\ correct edition will be
given by Messrs. Grenfell and Hunt in Vol. IV of their excellent
Oxvrivnchus Papyri; Mr. Grenfell kindly informs me that he has
found several interesting Greek manumissions in his excavations
at Oxyrhynchus.

b. 'The Berlin papyrus P. 6618, published by Wilcken in the
Aegvptische Urknnden aus den Koniglichen Museen zw Berlin heraus-
wegeben won der Generalverwaltung : Griechische Urkunden, Vol. 1,
Part 4 (Berlin, 1893, 4°), pp. 115-116, n. 96, with a correction by
Krebs, Part 12 (1895), p. 395.

= On the name SiaBavos sce Wesscly, Die lateinischen Elemente indey Grizitit
der d@gyptischen Lapyrusarlimden, 11, po 17 (= TWiener Studicn, Vol. XXV,
1903).
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e A Greek christian inscription from  Kalabsheh (Nubia) is
perhaps a manumission ; but is so badly preserved that it is im-
possible to determine exactly the contents of the test. TPublished
by Gau, Antiguites de la Nubic (Stuttgart and Paris, 1822, fol.).
Juser, pl. 11, n. 3, engraved fac-simile and text (by Niebuhr) p. 9;
vanz, Cerpus Luscriptionum Graecarum, Vol 1IL p. 477, n. 5040
. H. Sayce, Reine des ctndes grecyues, Vol V1II (1894), p- 294.

4. Last of all T must mention here a small fragment of what may
be a Latin deed of manumission on papyrus of the sixth century.
It is a papyrus preserved in the Vatican library at Rome, and
published by J. B. Doni, Zuscriptiones antignae (Florentize, 1731, 4%),
p. 491, n. IX (Grimaldi's copy; cf. Cod. Vat., 6o64, p. 24, and
Cod. Ottobon. 3168, p. 21) : G. Narini, 7 papiri diplomatici (Roma,
1803, fol.), p. 207, n. CXLI, ¢/. p. 377; 15 Spangenbery, Juris
Romani tabulae negotiorum sollemninm (Vipsice, 1822,8%), pp. 376 377,
n. LXXNT; H. Mavucchiy, Womumenta papyracca latina bibliothecae
Paticanae (Romxe, 1893, 4°), P. 24, N xxiv.

APPENDIN I1.
TIIE OXFORD TABLET., (I't. 1V.)

The Oxford tablet will be published by Mr. 15. \WW. B. Nicholson,
in Mr. I Madan’s Accessions (a catalogue of MSS. added to the
Bodleian library since vgeo), pp. 153-154, . 32,409.26 M7, Madan
was kind enough to give me a copy of the proof shects of this
catalogue, so I am able to quote Mr. Nicholson’s excellent descrip-
tion of the fragment. Brought from Egvpt by My, Grenfell, it was
bought for the Bodlcian library on the 23rd October, 1896. It is
now inscribed in that library as Ms. Lat, class. e, 16 (P). Tt is
78 inches long and only 2 inches broad (194 x 67 mm.). [ copied
it in December, 1got (see my drawing on pl. III).  “This,” says
Mr. Nicholson, “is part of a diptych or triptych.  One side of it
is sunk within a frame, and the sunk part covered with black wax.
‘I'he full length of the frame is preserved, 61zin., and a hole is
pierced in the middle of the length, for the purpose of tying it to
the other leaf or leaves of the tablet.”

[t is briefly described in my Bulletin papyrologiyne, Revie des ctudes grecques
Vol. XV (1902), p. 432, and in my Zrfects of Fgorpe in these Proceedings,
Vol, XX1V (1602), 614, 0. 40.
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On the waxed side I read with Mr. Nicholson-

L ANNIOLARGOCPRASTINAMESSALINO COS
IIl-K SEPTEMBRES -ANNOX:-IMPCAESARIS

The rest is broken off except the tops of a few letters.

On the unwaxed side of the board, written in bLlack ink, only
the beginnings of the lines are preserved. My copy is not always
exactly identical with Mr. Nicholson’s reading : my fac-simile may
help to check my text:

L ERAT:-D gui
2, INFRA SCrIpli sunt
3. I_ ANN 1o Largo C. Prastina Messaline

1. COS -ANN|©¢ v Zmp. Caesaris 17 leliy
HADRIA i Antonii Aug. il

(92}

6. M- PET roniv Honorate praef. dey.

7. PROFES
8. CCCMCA
9. TAB IL
0. L_ONGIN
1. VMPRID
12 HERENN
1. F-L-H

L. V-IDVS |

The restorations proposed for hines 3 to 6 ave by Mr. Nicholson.

I.. 8 very doubtful; Mr. Nicholson reads CCDRAC(M) with
some hesitation.

I.. 11 also doubtful ; Mr. Nicholson reads V(AE *IN(O?)(D ?)

L. 11, [ac/]um is just possible.

Unfortanately too little remains of the text to be able to under-
stand almost anything clse than the names of the two consuls
(7. 147), the date by the year of the reigning emperor, and the
name of the preefect of Egypt; all this bas been correctly deter-
mined by Mr. Nicholson.

D
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